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I 

À Jésus, l’homme à l’origine de ce paysage culturel, 
À Emmanuel, un amer infaillible, 

À Vincent, une embarcation insubmersible. 
 
 

À tous ceux qui ont 
embarqué vers l’inconnu à mes côtés. 

 
 
 

« À Sméraldine, ville aquatique, un réseau de canaux et un réseau de rues se superposent et se 
recoupent. Pour aller d’un endroit à un autre, tu as toujours le choix entre le parcours terrestre et le 
parcours en barque: et comme à Sméraldine le chemin le plus court d’un point à un autre n’est pas 
une droite, mais une ligne en zigzag ramifiée en variantes tortueuses, les voies qui s’offrent aux 
passants ne sont pas simplement deux, il y en a beaucoup, et elles augmentent encore si l’on fait 
alterner trajets en barque et passages à pieds secs. 
Ainsi l’ennui de parcourir chaque jour les mêmes rues est-il épargné aux habitants de Sméraldine. 
Bien plus: l’ensemble des voies de communication n’est pas disposé sur un seul plan, il forme au 
contraire un jeu de montagnes russes, avec petits escaliers, chemins de ronde, ponts en dos d’âne, 
voies suspendues. En combinant des segments de trajets divers, les uns surélevés les autres pas, 
chaque habitant se donne chaque jour le plaisir d’un nouvel itinéraire pour aller dan s les mêmes 
endroits. Á Sméraldine, la vie des plus routinières et les plus calmes se passe de répétitions. […] 
Un plan de Sméraldine devrait comporter, marqués avec des encres de couleurs différentes, tous ces 
tracés, solides et liquides, visibles et cachés. » 

 
Les villes invisibles
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Ce royaume est de forme ronde, entouré de 
hautes et pittoresques montagnes, et la plaine 
peut compter soixante et dix lieues de 
circonférence ; dans cette plaine, il y a une 
lagune qui l’occupe presque toute entière, […] où 
le service des canoas embrasse plus de cinquante 
lieues.
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et al. 

tezontle 
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Histoire Générale 

« Il vient d’abord du côté de l’orient […]. Ce vent qu’on nomme tlalocayotl ne souffle pas avec 
furie. Quand il règne, il n’empêche pas les embarcations de voguer sur les eaux. Le seco nd vent 
souffle du nord […]. Ainsi l’appellent- ils mictlampa ehecatl, c’est-à-dire vent qui vient de 
l’enfer. Il est furieux et, par cela même, fort redouté. Lorsqu’il souffle, les embarcations ne 
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peuvent pas naviguer […]. Le troisième vent vient de l’occident […]. On l’appelait ciuatlampa 
ehecatl ou ciuatecayotl […]. Ce vent n’est pas furieux, mais il est froid et il fait grelotter. On 
navigue sûrement quand il règne. Le quatrième vent souffle du sud. On l’appelle uitztlampa 
ehecatl […]. Ce vent souffle très fort dans ce pays et il est dangereux pour la navigation. […] Il 
est aussi furieux que le vent du nord. » 

 

Vent d’Ouest 
« ça dépend, on ne 

sait jamais quel est celui qui va prendre » Vent du Sud 
Vent du Nord 

cerros 

Desagüe 

Codex Mendoza 
Relación de Michoacán 

Acalhuacan lieu de 
ceux qui possèdent des canoas 

pecamini 
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Relación de Michoacán 
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Codex Mendoza 

« […] Les grands prêtres et dignitaires […] enlevaient une fillette âgée de sept ou huit ans sur 
leurs épaules […] elle était toute de bleu vêtue, pour représenter la grande lagune et toutes les 
autres sources et ruisseaux […] ils l’embarquaient sur une pirogue […] sans cesser de jouer 
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(de la musique) et de chanter, accompagnés d’innombrables pirogues de femmes, d’hommes et 
d’enfants pour assister à la cérémonie. Ils la conduisaient au milieu de la lagune à cet endroit 
qu’ils appelaient Pantitlán, là où la lagune forme un tourbillon qui de temps en temps, quand 
l’eau s’élève, met de nombreuses pirogues en danger de par leur négligence et leur 
inadvertance lorsqu’elles passent au-dessus. […]

« Lorsque la fête était finie, on prenait les papiers, les ornements dont on avait eu besoin pour 
le banquet ; on emportait le tout vers un trou qui se trouvait au fond de la lagune de Mexico, 
qu’on appelait Pantitlán, et on le jetait en cet endroit. 

Pour en revenir aux sacrifices […] quant aux entrailles, on allait les jeter dans le lac de 
Mexico, derrière un rocher nommé Pantitlán. Lors des famines et des sécheresses on y jetait 
aussi les enfants qui étaient nés si blancs qu’ils ne pouvaient pas voir (albinos), ainsi que ceux 
qui avaient quelques difformités monstrueuses. 

Codex Mendoza 

et al. 

Entre les lagunes de cette Province (Michoacán), celle de Pátzcuaro occupe la première 
place, qui d’ailleurs devrait être nommée de Tzintzuntzan, ville accolée au lac alors que celle de 
Pátzcuaro se trouve à quelques deux kilomètres tout au moins. Elle est plus grande que celle de 
Mexico (en 1932) et ses eaux sont cristallines alors que celles de Mexico sont salubres. […] 
d’une profondeur si considérable, qu’elle permet aux canoas de transiter […] et quelque fois s’y 
lèvent de terribles vagues comme en mer. 
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et al. 

Michoacán, Paysages, Traditions et Légendes

et al. 

La tempête empirait, elle se déchaînait avec furie. […] Les embarcations étaient le jouet des 
vagues, chaque fois encore plus houleuses, la direction du vent les poussant au milieu du lac. 
L’ouragan faisait des remous, et l’on pouvait écouter le gémissement de l’eau convertie en 
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trombes. […] Á ce moment, la tempête arriva à son apogée. Deux immenses trombes d’eau 
tournaient l’une autour de l’autre et la pirogue était comme une proie que se disputaient les 
éléments. Parfois elle avait à ses côtés deux murailles d’eau qui la soulevait sur l’écume des 
vagues 

mariposeros2 

Codex Florentin

Tata

mariposeros 
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et al. 

et al. 

et al. 

 et al. 
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et al. 

Pinus 
montezumae

leña4. 
 

leña

canoas 

Il y a dans cette province de la Nouvelle Espagne […], sur les monts, de grandes forêts très 
belles, et dans les plaines des pins très élevés, des cèdres, des rouvres et des cyprès, des yeuses et 
toutes sortes d’arbres des montagnes. 

leña 

4 
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et al. leña 

tezontle
ahuehuete Taxodium mucronatum

« la richesse des biomasses 
disponibles, la qualité des protéines présentes, la distribution spatiale et les fluctuations saisonnières des 
ressources » 

Nymphaea mexicana Potamogeton illinoensis
Heteranthera reniformis Potamogeton latifolius Najas guadalupensis Cretophyllum 

demersum Utricularia gibba Utricularia vulgaris
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« […] petits pains fabriqués avec une sorte de limon recueilli sur la lagune. Ce limon se fige et 
devient apte à être partagé en tablettes, dont le goût rappelle un peu de nos fromages. » 

canoas

Heteranthera reniformis 
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in 

« Les poissons de ce pays qui s’appellent michin ressemblent à ceux de Castille tant pour la queue 
qui est fourchue que pour les nageoires, les écailles, le corps large, le cou gros et l’extrême agilité 
qui les fait glisser de nos mains. […] Il y a une espèce de poisson un peu gros qu’on appelle 
topotli. Ils sont grisâtres et habitent les étangs. Ils ont un goût savoureux. On nomme amilotl ou 
Xouilin les poissons blancs. C’est amilotl qui est leur nom ordinaire, surtout quand ils sont grands 
et gros. Les xouilin sont ces petits poissons grisâtres qui procréent dans le limon des eaux et font 
beaucoup d’œufs. Les poissons blancs qu’on appelle amilotl sont un mets délicat et de grand 
seigneur. Il y a aussi un petit poisson, très petit, qu’on nomme xalmichin. Il en est une autre espèce 
fort petite aussi et de ventre arrondi qui procrée dans la vase. On les appelle cuitlapetlatl. Ils 
servent de médicament aux enfants. Il y a encore d’autres très petits poissons appelés michçaquan, 
ce qui veut dire « poissons très petits ». Ils fourmillent en bandes nombreuses et nagent comme une 
flèche. Il existe bien d’autres poissons de petite taille. Quand ils sont barbus, on les appelle 
tentzonmichin. Ils habitent les rivières et les étangs. Ils sont un peu plus grandelets et ils ont des 
barbes et des écailles. » 

« […] dans la rue de la chasse se trouvent des collections de tous les oiseaux du pays […] poule 
d’eau, canards sauvages […] Ils vendent des pâtés de poissons et d‘oiseaux ; ils vendent du 
poisson frais ou salé, cru et rôti […] On vend en somme dans ces marchés tout ce que peut fournir 
le royaume […] et ces produits sont si nombreux et de telle qualité que je ne saurais les énumérer 
tous […] » 

Iztacmichin, 
Yacapitzáhuac 

Xohuilin 
Cuitlapétlatl 

Michzacuan 
Michpapatlac 

Topotli 
Tetzonmichin 

Xahuichi 

Michoacán terre de poissons 

« […] les envahisseurs (uacúsecha) ne pouvaient pas prendre possession de ses eaux (lac de 
Pátzcuaro) pleines de poissons […] » 
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atherinidae cyprinidae 
goodeidae

charales 

et al. 

« Autre indicateur important, celui qui fait référence aux connaissances de la lune ou nana kutsi, 
symbole de la maternité cosmogonique, élément qui influe sur la fertilité des plantes, des animaux, 
mais aussi sur la femme. Les pêcheurs savent que l’abondance de la pêche dépend de la phase de  
la lune correspondante. […] Les pêcheurs commentent : ¨Les jours de pleine lune sont mauvais 
parce que le poisson nous voit avec le filet et du coup s’enfonce à l’intérieur (du lac). »5 

et al. 

mariposeros 

Christoma grandocule 

Christoma pátzcuaro
Christoma bartoni 

Christoma estor estor
Noophorus diazi 

Allophorus robustus
Skiffia lermae 

Allotoca dugesi 
Goodea atripinis I
Algansea lacustris

et al. 

Otro importante indicador es el referente al conocimiento de la Luna o nana kutsi, símbolo de la maternidad 
cosmogónica, elemento que influye en la fertilidad de las plantas, de los animales e incluso de la mujer. L os pescadores 
saben que la abundancia en la pesca depende de la fase lunar correspondiente. […] Los pescadores comentan: “Los días 
de Luna llena son malos porque el pescadito nos ve con la red y entonces se va p’adentro”.” 
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xeti 
et al. 

xeti

Relación de Michoacán



22

Codex Florentin

« Il y a des têtards qu’on appelle atepocatl. Les uns habitent des eaux propres, au milieu des joncs, 
des varechs et autres plantes aquatiques. On les trouve aussi dans les lagunes, mais non pas dans 
l’eau saumâtre. […] Les gens du bas peuple les mêlent à leur nourriture. On appelle les  
grenouilles cueyatl. […] On les écorche pour les manger. Celles qui sont de forte taille s’appellent 
tecalatl. […] Il y a une petite espèce qu’on nomme acacueyatl, ce qui veut dire « grenouille de vase 
». Elles habitent les étangs. Elles ne meurent pas lorsque l’eau s’évapore, parce qu’elles se 
réfugient dans les terres humides. Elles sont bonnes à manger. Il y a un animal aquatique qu’on 
appelle axolotl. […] Il est très bon à manger. C’est un mets de grand seigneur. Il y a de petits 
animaux d’eau qu’on appelle acocili. Ils ressemblent aux crevettes […] On les mange bouillis et 
mêmes grillés. Il y a un autre petit animal d’eau appelé aneneztli. Il est long et rondelet […] Sa 
chair est bonne à manger. […] Il y a des scarabées d’eau qu’on nomme axaxayacatl. Ils sont 
d’ordinairement noirs et de la taille d’un puceron de Castille […] On les mange. Il y a aussi des 
moucherons appelés amoyotl qui vivent sur la surface des eaux. On les pêche et on les mange. Il y  
a aussi des vers aquatiques qu’on nomme ocuiliztac. Ils sont très agiles et on les mange. Il y a des 
scarabées d’eau appelés michpilli, petits comme des citrons. On les pêche et on les dit fort bons à 
manger. Il y en est d’autres semblables aux précédents qu’on nomme michpiltetei et qu’on mange 
aussi. Il y a d’autres vers aquatiques du nom d’izcauitli. […] On les fait servir à manger. On 
trouve sur l’eau une substance qu’on appelle tecuitlatl, de couleur bleu clair. Lorsque cela forme 
une couche épaisse, on le recueille, on l’étend sur de la cendre et l’on en forme des tourteaux qu’on 
mange après les avoir fait cuire. » 
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Codex Florentin

« Ce sont en particulier, les restes d’oiseaux migrateurs, présents de novembre à mars dans le 
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Bassin, tels que l’oie canadienne (Branta canadensis), le canard pilet (Anas acuta), le canard 
colvert (Anas platyrhynchos), le canard à tête rouge (Aythya americana, le canard souchet  
(Spatula clypeataou les sarcelles (Anas cyanoptera). De nombreux os carbonisés de ces Anatidés 
ont été trouvés dans les zones de foyers des niveaux Playa, en association avec des artefacts 
lithiques. » 

« Il y a dans ce pays une grande variété de canards qui vivent dans l’eau et se nourrissent de 
poissons, d’insectes, de vers et d’autres habitants aquatiques. Il y a une espèce que l’on appelle 
concanauhtli. […] C’est le plus grand des canards. Il y a d’autres canards qui s’appellent 
canauhtli. […] Il y a dans ce pays beaucoup d’oies sauvages auxquelles on donne le nom de 
tlalalacatl. […] les plumes blanches et douces dont on se sert pour fabriquer des mantas […] Leur 
chair est bonne à manger. […] Il y a des oiseaux qu’on dirait des canards et qu’on appelle xomotl. 
[…] Il y a un oiseau aquatique qu’on appelle atotolin, ce qui veux dire « poule d’eau », on la dit 
être la reine des oiseaux aquatiques […] Il en est un autre semblable au précédent, appelé 
xacazintli. Il a les pieds et le bec allongés, et il est bon à manger […] Il y a un autre oiseau 
aquatique appelé acoyotl […] Il noie ceux qui naviguent dans des embarcations. […] Il existe un 
animal aquatique qu’on appelle acuitlachtli. […] Cet animal produit une ébullition dans l’eau et 
les poissons montent à la surface. […] » 

 

Ordenanza de Cuauhtémoc
Florentin, Mendoza, Azcatitlán Caja de Agua 
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Codex Florentin
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Shoenoplectus americanos S. tabernaemontani Typha 
domongensis Typha latifolia 

tulares 

et al. 

petates 
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« L’exploitation du tule s’effectue tout au long de l’année, mais à la saison des pluies, elle 
diminue parce que la plante coupée met plus de temps à sécher. D’un autre côté, en été il n’est 
coupé qu’une fois par jour, alors qu’en Novembre on la coupe jusqu’à trois fois par jour, coupant 
à chaque fois de 5 à 6 « manojos » (ce qui équivaut environ à 150 Kg de tule vert soit 50-70 Kg 
de tule sec). » 
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tule 

tule 

Codex Mendoza
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et al. 
et al. 

Texcoco Fabric Marked 

et al. 

Codex Chimalpopoca

« Il se fait dans ces villages un grand commerce du sel que les indiens tirent de l’eau de la lagune 
et de la surface de la terre qui baigne cette lagune. Ils font évaporer l’eau et mettent le sel en 
pains qu’ils vendent aux naturels des environs. » 
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« Le marchand de sel le fabrique ou l’achète pour le revendre. S’il s’agit de le faire, il rassemble 
la terre salée, la lave très bien et fait passer l’eau dans un bassin où il fait cristalliser le sel en 
pain dans des formes préparées à cet effet. Celui qui revend le sel qu’il a acheté le transporte 
autre part pour y faire son bénéfice ; il ne perd aucun des marchés qui se tiennent dans les 
localités de son district. Il y vend des pains ronds ou allongés comme pains de sucre, bien 
propres, sans mélanges de sable, bien blancs, sans défauts extérieurs. Quelquefois il en vend qui 
sont mêlés avec de la chaux et y perdent de leur goût. Il écoule aussi parfois des pains minces 
mêlés de terre, et du sel grossier qui sale mal. » 

 

et al. 

canoa

canoa 
canoas, 

canoas 
Canoa icháruta 

icháruta 
icháruta 

icháruta 
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Relaciones Geográficas 
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et al. 

et 
al. 
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[…] de maximiser la fonction de redistribution des marchés, en positionnant les plus importants 
au cœur du trafic des pirogues8 

apparemment peu 
propice9 

et al. 

et al. 

Relación de Michoacán

maximized the redistributive function of the market by placing most of the larger markets within the reach of canoe 
traffic  

« seemingly unpropitious  
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et 
al. 

et al. 
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Uacúsechas 

Uacúsecha

uacúsecha 

uacúsecha 

cazonci 

Uacúsecha 
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« Le paysage rituel a été créé par les Mexicas au cours du XVe siècle en prenant possession 
des espaces politiques du Bassin et en occupant les sanctuaires les plus anciens qui avaient 
autrefois appartenus à d’autres populations et groupes ethniques. De cette manière 
s’exprimait des relations de domination, de syncrétisme et d’intégration, tout comme la 
vigueur d’une tradition culturelle qui connectait les mexicas aux cultures qui leur étaient 
antérieures.»10 

“Este paisaje ritual fue creado por los mexicas durante el siglo XV al tomar posesión de los espacios políticos de 
la Cuenca y ocupar los santuarios más antiguos que antaño habían pertenecido a otros pueblos y grupos étnicos. De 
esta manera se expresaban relaciones de dominio, de sincretismo e integración, así como la fuerte vigencia de una 
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Codex Boturini Codex Azcatitlán Annales de 
Tlatelolco Annales de Cuauhtitlán Relación de Michoacán

Codex Boturini Codex Azcatitlán 

Codex Azcatitlán
Relación de Michoacán

tradición cultural que conectaba a los mexicas con las culturas anteriores a ellos.” 
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acalli 
canoas 

acalli

canoas  

entre 60 000/70 000 canoas 

Tatas, 

Relación de Michoacán 
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Pourquoi écrit-on toujours une histoire terrestre et non lacustre des Bassins de Mexico et Pátzcuaro ? 
D’où provient ce biais ? 

Le Despotisme Oriental

Notas sobre los sistemas de cultivo en Mesoamérica
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Relación de Michoacán 

« En écrivant ce livre, je souhaite que ne soient pas perdus, pour l’histoire du Michoacán, ses 
trésors hérités de personnes qui aujourd’hui n’existent plus » 
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Lienzo de Jucutácato Jicalán

et al. 

uacúsecha

et al. 
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« Ce qui est clair, c’est que le paysage est une 
industrie majeure de la production intellectuelle. La 
diversité même des approches fait partie du succès  
des études sur le paysage aujourd’hui. » 
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paysage culturel maritime 

« Le “paysage culturel maritime” signifie l’utilisation humaine d’un espace maritime au moyen 
d’une embarcation : installations, pêche, chasse, navigation ainsi que les sous-cultures qui en 
découlent, comme le pilotage, les phares et les traces d’entretien d’amers. »12 

 
« Il comprend l’ensemble du réseau des routes maritimes, anciennes comme nouvelles, avec ses 
ports le long de la côte, et ses constructions et restes matériels, associés à l’activité humaine, 
tant sous-marine que terrestre. »13 

« Cette perspective a dû être étendue, à partir des restes exclusivement matériels, à 
l’implication du paysage, par exemple à l’économie de subsistance locale (principalement la 
pêche), au transport et au système de pouvoir. »14 

« Je souhaite définir une « culture maritime » comme la combinaison d’expériences culturelles, de 
coutumes, de systèmes cognitifs et de produits de la culture matérielle qui sont créés dans ce q ue 
j’appelle les centres culturels maritimes ou enclaves maritimes. »15 

The maritime cultural landscape » signifies human utilization (economy) of maritime space by boat: settlement; 
fishing, hunting, shipping and its attendant subcultures, such as pilotage, lighthouse and sea mark maintenance.” 

It comprises the whole network of sailing routes, old as well as new, with ports and harbours along the coast, and its 
related constructions and remains of human activity, underwater as well as terrestrial.” 

 ”The perspective then had to be extended, from exclusively material remains to the implications of landscapes of, for 
instance, local subsistence economy (mainly fishing), of transportation and of power.” 

 « I would like to define maritime culture as the compound of cultural experience, the customs, the cognitive systems 
and the material cultural products which are created in what I have called maritime cultural centers or maritime 
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« […] dans la terminologie, les artefacts, les costumes et dans de nombreuses sensations, 
particulièrement celles de l’odorat et du mouvement ; les comportements sont particuliers, comme 
ceux de la perception des gens dont la vie est basée sur la mer […]. Il y a aussi des différences 
quant à l’importance du temps, de la lumière et du climat. Ils (ces éléments) sont tous 
caractéristiques, mais ne constituent rien de plus qu’une composante marine dans la définition 
d’une identité culturelle […)16» 

« Le terme de “paysage cognitif” sous-entend une cartographie et une impression des aspects 
fonctionnels environnants dans la mémoire humaine. L’homme dans le paysage, le paysage dans 
l’homme ( ). Un moyen naturel de découvrir le paysage culturel maritime se fait par 
le biais de traditions de perception cognitive locales »17 

enclaves » 
 “[…] in terminology, artefacts, dress and in number of sensations, particularly smell and movement; attitudes may be 

idiosyncratic, as are the perceptions of those whose livelihood is based on the sea […]there may also be differences 
attached to the importance of time, light and climate. All these are distincti ve, but they constitute no more than a marine 
component […], which enhances a broader cultural persona.” 

The term “cognitive landscape” denotes the mapping and imprinting of functional aspects of the surroundings in the 
human mind. Man in landscape, landscape in mind (Löfgren 1981). A natural way ofdiscovering the martime cultural 
landscape is by way of the cognitive perspective of local tradition. 
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« Les paysages culturels représentent les "ouvrages combinés de la nature et de l'homme" 
désignés à l'Article 1 de la Convention […]. Le terme "paysage culturel" recouvre une grande 
variété de manifestations interactives entre l'homme et son environnement naturel. » 

«L’évolution de la société et des établissements humains au cours des âges, sous l'influence des 
contraintes et/ou des atouts présentés par leur environnement naturel et les forces sociales, 
économiques et culturelles successives, internes et externes. »18 

 

« a connu un processus évolutif qui 
s'est arrêté, soit brutalement soit sur une période à un certain moment dans le passé. Ses caractéristiques 
essentielles restent cependant matériellement visibles. » 

« conserve un rôle social actif dans la société 
contemporaine étroitement associé au mode de vie traditionnel et dans lequel le processus évolutif continue. 
En même temps, il montre des preuves manifestes de son évolution au cours des temps. » 

 

« Les communautés andines ont hérité d’une manière de faire ancestrale pour comprendre leur 
environnement, ce qui leur permet d’intégrer de multiples dimensions de leur réalité, et 
d’expérimenter la nature comme culture. »19 

 

Les paysages culturels reflètent souvent des techniques spécifiques d'utilisation viable des 
terres, prenant en considération les caractéristiques et les limites de l'environnement naturel 
dans lequel ils sont établis ainsi qu'une relation spirituelle spécifique avec la nature. » 

 

 

“Las comunidades alto andinas han heredado un modo ancestral de comprender su medio ambiente, lo que les 
permite integrar múltiples facetas de su realidad y experienciar la naturaleza como cultura.” 
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« Un paysage culturel lacustre signifie l’utilisation humaine d’un espace lacustre clos au moyen 
d’embarcations, d’aménagements (digues, chaussées, vannes), d’installations (ports, 
embarcadères/débarcadères, quais, canaux, ponts, douanes), de routes lacustres (anciennes et 
nouvelles) et d’activités (économiques, politiques, religieuses et militaires) en relation avec son 
exploitation à la fois matérielle et immatérielle (chants, danses, artisanat, légendes), terrestre et 
subaquatique. » 

 

« Une « culture lacustre » est la combinaison: d’expériences culturelles, de coutumes, de 
systèmes cognitifs et de produits issus de la culture matérielle qui sont créés dans des centres 
culturels lacustres hiérarchisés, administrés par un pouvoir centralisé. » 
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chinampas

[…] laisser les peintres et leurs créations dans une parenthèse spatio-temporelle, un non-lieu qui, 
finalement, fait allusion à la disparition d’un avant en un après. 

’Ordenanza de Cuauhtémoc Carte de 
Nuremberg Carte d’Uppsala Plano en papel de Maguey 

Carte de Seler Relación de Michoacán le Lienzo de Jucutácato 

Tlacuilos 
calmecac 
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tlacuilo Codex Mendoza

Tlacuilo Codex Telleriano-Remensis

Calmecac Codex Mendoza

Cartas de Relación
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Moctezuma […] me ferait dessiner toute la côte avec ses fleuves et ses havres […] Le 
lendemain, on m’apporta une carte sur étoffe où toute la côte était dessinée […]» 

Mapas et Lienzos: 

Carte de Nuremberg Plano en Papel de Maguey Carte d’Uppsala
Histoires généalogiques et évènements historiques

frontispice du Codex Mendoza 
Les histoires cartographiques et Peregrinaciones

l’Ordenanza de 
Cuauhtémoc

Les revendications de droits sur la terre

Lienzo de Jucutácato
L’écriture de l’histoire ou Relaciones

Relación de Michoacán Carte de Seler

2.1.1 Ordenanza du Seigneur Cuauhtémoc 
 

Ordonnance du Seigneur Cuauhtémoc 
Annales de Cuautitlán, 

Ordenanza 

El mapa de los linderos del agua
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Acequia Acequia Acequia 

Ordenanza 

acequias21

 acequias 
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canoa

tlacatécatl
tlatelolcas 
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Ordenanza 
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2.1.2 

[…] comme le plan de la ville de 
Mexico que j’ai envoyé à Votre Majesté peut lui montrer. 
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« Pour rendre compte à votre Royale Excellence […] de la grandeur de choses 
extraordinaires et superbes de cette grande ville de Tenochtitlán, […] de l’ordre qui règne 
dans le gouvernement de cette capitale aussi bien que dans les autres villes qui en dépendent, 
il faudrait un temps infini et plusieurs écrivains habiles. Pour moi, je ne saurais dire la 
centième partie des choses que j’aurais à dire [...] elles paraîtront encore si extraordinaires 
qu’on ne voudra pas les croire, puisque nous, qui les avons vues de nos yeux, notre raison se 
refuse à la comprendre » 

« […] dans ce grand temple […] je leur défendis qu’ils sacrifiassent désormais des créatures 
humaines comme ils en avaient la coutume » 
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Proyecto Templo Mayor

« au centre 
fondamental de toute la structure universelle 

parcialidades 

Recinto sagrado 

Acequia Real

Acequia Real

Acequia Real
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Recinto Sagrado Acequia Real 

chinampas

2.1.3 Mapa de México-Tenochtitlan 

Carolina Rediviva 
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Islario General de Todas las Islas del Mundo 

lieu de ceux qui 
possèdent des canoa

le glyphe est une comme celles qui étaient communément utilisées dans les lacs du 
bassin de Mexico à l’époque préhispanique et coloniale, et que les indigènes qui ont peint la 
Carte connaissaient très bien. 

canoa 

canoa 

canoa
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canoas 

Atarazanas 

Atarazanas 
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Codex Florentin

canoa 

2.1.4 Plano en papel de Maguey Plan partiel de la ville de Mexico 
 

Plano en papel de Maguey 

in 

[…] Par la présence de caractéristiques traditionnelles, on peut observer la convergence des 
éléments de base de la convention plastique préhispanique : la vue en plan pour tous les 
éléments situés à la surface de la terre, et la vue de face et de profil pour tous les édifices civils 
et religieux […], éléments qui suffiraient pour que le document réponde à la définition 
européenne du plan […]. Mais il contient une richesse thématique bien supérieure […]. Bien 
que dans ses thèmes principaux ce « plan indigène » soit à la fois cadastre et recensement, il est 
aussi le récit historique du gouvernement indigène de cette grande ville (Tenochtitlan). 

Les canaux prennent part à un réseau de communications aquatique interfamilial et privé ou 
communautaire et public. Les divisions terrestres, chemins et chaussées, qui permettent la 
communication interne, également privée et publique, apparaissent parallèlement au système 
aquatique
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Plano en Papel de Maguey chinampas 
 

canoa 
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chinampas canoas 

Crónica de Michoacán 

Codex 
Tzintzuntzan 

Codex Tzintzuntzan 

Codex Tzintzuntzan 
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Codex Tzintzuntzan 

canoas

red mariposa 
Codex Tzintzuntzan 

Relation du Michoacán 

Relation du Michoacán 
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tlameme canoas 
canoa

canoa 

Relation du Michoacán 

Relation du Michoacán
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Relación de Michoacán

canoa Relación de Michoacán
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Relación de Michoacán

canoa Relación de Michoacán

Lienzo de Jucutácato 

Lienzo de Jucutácato

et al. 
Relation du Michoacán



74

canoa 

lienzo

Lienzo de Jucutácato 
 
 

Canoa Lienzo de Jucutácato 
 

canoa
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canoa 
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Templo Mayor
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« L’objectivisation conduit […] à rendre un schéma conceptuel, à doubler une image d’une 
contrepartie matérielle. » 

 

« Le processus d’ancrage permet de rendre familier et intelligible ce qui est méconnu et étranger. 
Ce processus permet l’intégration de la représentation et de son objet dans le système préexistant 
de pensée. L’ancrage permet ainsi d’incorporer un nouvel élément de savoir dans un rése au de 
catégories plus familières afin de rapidement le maîtriser. » 

 

la Venise du Nouveau Monde 

Cette grande ville de Tenochtitlan […] a quatre entrées, auxquelles conduisent des chaussées 
construites de mains d’hommes d’une largeur de deux lances. 

tenochca

et al. 

Annales de Tlatelolco 
chinampas 
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tlatoani 

Anales de Tlatelolco 
Codex Mendoza Codex Aubin Codex Rios Codex Chimalpahin 

« organisation globale de l’espace, destinée à 
satisfaire les besoins des populations intéressées en mettant en place les équipements nécessaires afin de 
valoriser les ressources naturelles » 

tlatoani 
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in 

et al. 

« Neuf ans après le début du règne de Moctezuma l’Ancien, les eaux de la lagune montèrent tant 
que toute la ville fut noyée, et Netzahualcóyotl, qui déplorait cette catastrophe, décida avec 
Moctezuma de construire un mur de pierre et de bois, et, en collaboration avec les autres 
seigneurs, ils commencèrent la vieille digue.» 

 
l’Ordenanza del 

Señor Cuauhtémoc 

Noche Triste 

Ordenanza 
del señor Cuauhtémoc Carte de Nuremberg Carte d’Uppsala

tlatoani
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indio 

« améliorait substantiellement les espèces 
piscicoles et augmentait le rendement des cultures sur »22 

Ordenanza del señor Cuauhtémoc 

INAH Noticias

INAH 
Noticias

tezontle 
Templo Mayor 

« […] mejoraba sustancialmente las especies piscícolas e incrementaba el rendimiento de los cultivos en sus 
chinampas.” 
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l’Ordenanza Arqueología Mexicana
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Arqueología Mexicana

« Cette grande ville de Tenochtitlán […] a quatre entrées, auxquelles conduisent des chaussées 
construites de mains d’hommes d’une largeur de deux lances. […] Ses rues principales sont très 
larges et toutes droites […] Mais toutes, à intervalles réguliers, sont ouvertes par des tranchées 
qui font communiquer les canaux entre eux et toutes ces ouvertures, dont quelques-unes sont 
très larges, sont couvertes par des ponts composés de longues pièces de bois admirablement 
jointes et fort bien travaillées, sur la plupart desquelles dix cavaliers peuvent passer de front. » 
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« […] j’enfilai une chaussée ( qui se dirige tout droit dans la lagune et qui, deux 
lieues plus loin, vient déboucher sur la grande ville de Tenochtitlán qui s’élève au milieu du lac. 
Cette chaussée, large de deux lances, est superbement entretenue, huit cavaliers peuvent y passer 
de front […]» 

« Enfin, ayant réuni ceux qui survivaient, je les fis passer en avant et, suivi de quatre de mes 
cavaliers et d’une vingtaine de soldats qui osèrent rester avec moi, je pris l’arrière-garde pour  
les protéger, luttant sans trêve avec les Indiens, jusqu’à ce que nous arrivâmes à une ville appelée 
Tacuba, située dehors de la chaussée […] comme nous avions de l’eau à droite et à gauche, les 
Mexicains pouvaient nous blesser sans péril […] nous avions à faire face aux ennemis de trois 
côtés à la fois ; mais les plus rudes attaques venaient de l’arrière, par où les Indiens nous 
venaient de Mexico. » 

Codex Mendoza
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talud 

« prêtre 
transportant de la terre pour réparer le temple » 

« Plus loin, près de la ville, se trouve un pont de bois de dix pas de large ; c’est une grande 
ouverture, qui permet à l’eau de la lagune d’entrer et sortir, car elle monte ou baisse tour à tour, 
c’est en même temps une défense pour la ville, car on n’a qu’à enlever les grands madriers qui 
composent le tablier du pont toutes les fois qu’il est nécessaire. » 
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talud
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Annales de Cuautitlán 
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chinampas

« Une grosse canalisation transportant une eau agréable à boire entre (dans Mexico) par une 
chaussée et se divise ensuite en suivant plusieurs rues. » 

 

Codex 
Mendoza

«Les marchands transportent l’eau (douce) dans leurs barques par toute la ville, et pour la 
prendre des conduites ils viennent avec leurs canoas au-dessous des ponts où passent des canaux, 
et là des hommes affectés à ce service chargent les canoas d’eau, en échange d’un salaire 
convenu.» 

 

« elle se doit de les justifier par l’histoire, les guerres ou la 
généalogie de l’élite de la cité» 

Ordenanza del señor Cuauhtémoc Lienzo de Jucutácato
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Relación de Michoacán 

Annales de 
Tlatelolco Codex Badiano

jornadas- 
hombre

in 
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Ordenanza del señor Cuauhtémoc
Carte de Nuremberg Carte d’Uppsala Plano en Papel de Maguey

nahua 

Templo 
Mayor

in 

et al. 

Ordenanza del Señor Cuauhtémoc 
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canoa 

« Ils circulent sur […] l’eau dans leurs barques 
et canots qui sont faits d’un tronc creux. » 
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tlamemes 

canoa 

1 canoa 
 

Lienzo de Tlaxcala Relation du Michoacán 

almadias 

 tlamem
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« Ils vinrent […] sur leur qui sont faites comme de longues barques, d’un tronc d’arbre 
tout d’une seule pièce, […] et si grandes que dans quelques-unes allaient quarante à quarante- 
cinq hommes. D’autres étaient plus petites, et tant, que dans certaines d’entre elles ne tenait 
qu’un seul homme. Ils rament avec une sorte de pelle de boulanger et cela avance à merveille. » 

 
canoa

« […] Leurs barques qui sont des embarcations d’une seule pièce de bois […]. Et ils les 
appellent ». 

 
canoa canoe 

kanáua

Histoire 
générale et naturelle des Indes piragua

canoa piragua 

canoa

le Gran Diccionario Náhuatl 

« Sur ces lacs flottent quelques deux cent mil de ces petites embarcations, appelées par les 
autochtones , ce qui signifie maison sur l’eau, de , eau et , maison, le mot étant 
composé de ces deux termes. Les Espagnols les appellent pirogues, un mot qui était utilisé dans le 
langage de Cuba et Saint Domingue […]. » 

1.1.1 Atl 
 

atl acalli

atl eau 

atlic 
apan 

atitlan atlan 

atitlan 
atitlan 
auic 

atl- 
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acalli 

1.1.2 Acalli 
 

atl calli

nahuatl 

acal- nemiliztli acal- panoliztli 

acalpapano 

acaltica-panoni 

nemini acaltica 
nemini 

Acal- nemiliztli Acal- 
panoliztli 

Acalpapano 

Acaltica-panoniliztli 
Ac altica-nemini 
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uey acalli 
acaltepito 
acaltontli 

acapechtli acatl : 

nahuatl 

uey acalli 

acaltepito 

acaltontli tontli

nemanahuicalli axixcalli

acaltontli 

Lienzo de Tlaxcala Codex Florentin 

« Les gens de Mexico, sachant que nous étions à Xochimilco, résolurent de nous attaquer 
avec grandes forces, par terre et par eau, et de cerner la place, espérant que nous ne 
pourrions pas leur échapper. […] Quand j’eus donné mes ordres, nous vîmes venir à nous 
une flotte d’au moins deux milles canoas portant plus de douze mille hommes […]. » 

 

canoas

Codex Florentin 
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Codex Florentin

acapechtli acatl pechtli

petates

Acalco-teachcau 

Acalco-tiachcauh 
Acalco-tiacauh 

Acalnemachili 
Acalnemachiliani 

Acallanelo 
Acalmocuitlahui 

Acalmocuitlahui 
Acalmocuitlahuiani 
Acalmocuitlahuiqui 

nahuatl 

canoas 

acallanelo acalmocuitlau

canoas 
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acalnemachili acalnemachiliani

acalco- 
tiacauh acalco-teachcau ou acalco- tiachcauh

acalco-tiacauh acalco- 
teachcau acalco-tiachcauh 

canoeros 

Acalco-nitlacalaquia 

Acaltema 

Acalhuia 

Acalaquia 

Acalco 

Acaltica 

nahuatl 

acalco-nitlacalaquia acalhuia acaltema 

acalaquia 
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Acaltecoya 
Acalquixohuayan 

Acalpatiyotia 
Acalpatiotl 

nahuatl 

acaltecoya acalquixohuayan 

acalpatiyotia 

acalpatiotl

chinampera 

trajinera 

Acalli- cemmantihuitz 
Acalli- centettihuitz 

Acalli- pepexocatihuitz 
Acalli- quitzacutihuitz 
Acalli-tepeuhtihuitz 

acalli 
canoa 

etc.… 
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Acalpan- necaliliztli 

Acalpan- tlayecoliztli 
nahuatl 

Noche Triste, 

Lienzo de Tlaxcala 

1.1.3 acalli 
 

acalli 

acalmaitl 
acalcuexcohtli 
acalyacatl 

nahuatl 

canoa acalmaitl
acalcuexcochitl acalyacatl 

acalmaitl acalli + yacatl canoa 

acalcuexcohtl acalli + cuexcohtli, canoa 

acalmaitl acalli + maitl canoa 

canoa 
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centre de relation sociale 
canoa 

canoa 
canoa 

canoa canoa 

L’eau du lac de Pátzcuaro est utilisée pour presque toutes finalités – ils en tirent la 
nourriture, s’y baignent, lavent leur maïs, leur linge […] 

ytzi hapunda

Michoacán: Paisajes, tradiciones y leyendas 

1.2.1 Icharuta 
 

Icháruta canoa

como centro de relación social
« El agua del lago de Pátzcuaro es utilizado para casi todas las finalidades – allá extraen su comida, se 

bañan, lavan su maíz, su ropa […]. 
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Ycharuta Icharuta canoa 

Ycharuta Icharutk'eri 
Ycharuta himbo 

chanapani Parimeni chanani 

Ycharutaro vensta 
Ycharuta pacaman 
Ycharuta antzitan 

Checaqua * canoa 
* Tepari canoa 

Cuiris Ahchuraqua Parhicuti sapi 

Ycharu't-guandar 

* punta 
* tcheti 

icharuta- 
 

checaqua - cuiris ahchuraqua Icháruta 
tepari

Ycharu’t-guandari 

Icháruta canoa

Icháruta Icháruta 

Icharuta 

icháruta 
icháruta fanega28 Icháruta

icháruta
canoa 

icháruta tépari

fanega 
fanega 
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canoa

1.2.2 Paricuni 
 

Paricuni Pahikuni
Paricuti Parhikuti 

Paricumaqua Parhimekua 
Cez Paricumaqua Parhikutaku 

Paricuhtape Parijtakuri 
YParicutaraqua Iparikutarak 

Ycaramacata Ikarthameti 
Ymayapetaqua Imeiaperakua 

Varimeni Itïrhu 
Tsata hatzicucata himbo paricuni Parimeni 

Anarayarani Parimukuni 
paricuni- 

 
paricuni 

paricuni 
cez-Paricumaqua Paricuhtape YParicutaraqua Paricuhtape YParicutaraqua 

Ymayapetaque 

Tsata hatzicucata himbo paricuni 

1.2.3 Xohtaqua 
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Xohtaqua Juatsindikuarhu 
Xohtani Xojtakua 

Xohtani andaraya Xojtani 
Xohtati Xojtamani 

Xohtapani paricun 

xohtaqua- 
Xohtaqua 

1.2.4 Haxuni 
 

Haxuni 
Haxuquaro 
Ambe haxcuni 
Haxuquaro andaraquaro 

Huuata thauatzeyaquaro 

Haxuni 

canoa 

canoa 
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« Ils circulent sur […] l’eau dans leurs barques et canots qui sont fait d’un tronc creux. » 

in 

Codex Boturini, Carte de Nuremberg, Codex Mendoza, Carte d’Uppsala, Lienzo de Tlaxcala, 
Codex Florentin, Codex Azcatitlán, Codex Durán
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Témoignages Pictographiques 
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tlacuilos

via 

tlacuilos
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Codex 
Tzintzuntzan

in situ 

Carte d’Uppsala

Carte 
d’Uppsala

canoa, minacachalli 
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Carte d’Uppsala 
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canoa

Codex Badiano, 
Azcatitlán, Florentin Plano en Papel de Maguey Carte d’Uppsala 

Codex Cozcatzin
Atlatonco 
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Codex Cozcatzin

tlacuilos canoas 
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et al. 

Desagüe

et al. 

canoas 
canoa atlatl31

29 

30 

31 Atlatl

32 Spondyle 
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canoa 

canoas 
atlatl

in situ 
 

canoas

canoa 
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et al. 

canoa 
et al. 

et al. 
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canoa 

canoa 
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ahuehuete 

canoa 

« […] Les Mexicas installés sur une île ont précisément dû se convertir en navigateurs. L’art de 
naviguer a dû aller en se perfectionnant en fonction des nécessités de ce peuple et du niveau de 
pouvoir qui a été atteint. Au début, le petit acalli devait être employé pour la pêche, ensuite il a 
dû s’agrandir en canoa pour être utilisé dans le trafic avec la terre ferme ; plus avant il a fallu 
recourir à des barques plus grandes pour conquérir les villes riveraines des lacs, en 
transportant les soldats qui allaient vers des conquêtes lointaines. L’augmentation de la 
population a converti Mexico en la métropole d’un grand empire. De toute part le nombre 
d’acallis a dû augmenter en grande quantité […] 60 et 70 mille des grandes canoas, dans 
lesquelles ils déplacent des provisions vers la ville. » 

chinampera 

trajineras

33 « […] Los mexicas metidos en una isla debieron precisamente convertirse en nautas. En arte de navegar debió irse 
perfeccionando conforme a las necesidades de aquel pueblo y al grado de poderío que fue alcanzado. Al principio el 
pequeño acalli debió ser empleado en la pesca, después debió crecer la canoa para ser empleada en el tráfico con la 
tierra firme; más adelante hubo que emplear mayores barcas en conquistar las ciudades de la orilla de los lagos, en 
transportar soldados que iban a las conquistas distantes. Aumentada la población, convertido México en la metrópoli 
de un gran imperio, el número de acallis de todas partes hubo de crecer en gran cuantía […] sesenta y setenta mil 
canoas de las grandes, en que mueven provisiones a la ciudad. » 
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Trajineras 

trajineras 
traginare trajinar transporter 

des marchandises Trajinera Real Academia Española 

« 1- Dans les canaux de Xochimilco, embarcation depuis laquelle se vendent de la 
nourriture, des fleurs et des souvenirs aux passagers d’autres embarcations. 

2- Embarcation pour des passagers ou des marchandises. »35 

 
trajinera 

trajineras 
trajinera 

trajineras 

trajinera 

34 Real Academia Española, 
35 

36
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trajinera

Trajinera 
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canoas 

canoas 

et al. 
canoas 

canoas Icháruta 
Tepari

« Les deux types de , la large et la petite , sont évidées à partir d’un seul 
tronc de sapin ou de pin. » 

canoas 

 
 

 
36 Both types of canoes, the large and the smaller , are hollowed from a single block of fir or pine. 
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2.3.2.1 Icharuta 
 
 

« La petite a une longueur comprise entre 2.40 et 6.40 mètres et est assez étroite 
avec des francs-bords plutôt bas. La proue et la poupe sont toutes deux avancées, et le fond plat 
diminue jusqu’aux plats-bords. »38 

 
« L’épaisseur des parois varie entre 5 cm sur les canots les plus larges à 2.5 cm sur les plus 
petits. La hache et l’herminette sont les principaux outils utilisés pour le processus d’évidage. 
»39 

 

icháruta 

icháruta 

mariposeros canoas 

2.3.2.2 Tépari 

« Les grandes […] mesurent entre 6.40 et 11.20 mètres de long et sont connues en 
conséquence comme les de 14 varas, 12 varas et 8 varas en fonction du cas, avec  
toutes les tailles intermédiaires possibles. […] Le fond est plat et les plats-bords sont 
légèrement inclinés vers l’intérieur. La large poupe carrée, où peuvent s’asseoir deux 
personnes avance légèrement, alors que la proue, également carrée, mais plus étroite, peut 
s’avancer à un mètre ou plus au-delà de la ligne de flottaison. »40. 

 
tépari varas

tépari 

38 The small canoe has a length of from 3 to 8 varas, and is much narrower with lower freeboard. Bow and 
stern both overhang, and the falt-bottom tapers to a point at gunwale level of the former. 
39 Wall thicknesses vary from 5 cm on the largest canoes to 2.5 cm on the smallest. Axes and adzes are the principal 
tools used in the hollowing process. 
40 The large […] are from 8 to 14 varas (of 80 cm long), and are known accordingly as canoes of 14 varas, 12 
varas, ou 8 varas as the case may be, with all intermediate sizes extant. […] the flat bottom and with gunwales sloping 
slightly inward. The wide square stern, which seat two persons, has a moderate overhang, while the bow, also  
squarish, but narrower, may extend a meter or more beyond the waterline. 
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icháruta
tepari

mariposeros 

Icháruta 

Icháruta Mas allá del Corazón 

Tepari 
 

Tepari 
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2.3.3 Ichárhuteecha : de Comachuén 
 

canoa

canoa 

« […] Le corps fournit des mesures aux multiples usages. Celles-ci permettent, non seulement 
d’assimiler l’homme et le cosmos, mais aussi d’identifier des objets à certaines personnes et 
d’exprimer la richesse contenue dans l’univers au moyen de la plus grande dimension offerte 
par le corps. » 

canoa 

41
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chimalli
chimalli 

Codex Aubin 

Codex Azcatitlán 
chimallis 

« Après, lorsqu’ils sont poursuivis par les , ils (les Mexicas) traversèrent en 
s’asseyant sur leurs boucliers […] »43 

Emblemata 
tlacuilos

42

 
43 Después, cuando les persiguen los culhuacanos, cruzaron acá asentándose en los escudos […] 
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Codex Azcatitlán

Codex Boturini, Codex Florentin, Codex 
Azcatitlán

Codex Azcatitlán, Codex Durán, Codex 
Mendoza, Lienzo de Tlaxcala, Carte d’Uppsala
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Codex Azcatitlán

Codex Dúran 
 

Codex Azcatitlán 
Codex Dúran 
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canoa

canoas 

canoas 

canoa 

Relación de Michoacán Codex Mendoza 

tlamemes
canoa 

Relación de Michoacán
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Codex Mendoza

Lienzo de Tlaxcala 
Codex Boturini canoa 

Lienzo de Tlaxcala
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Codex Boturini 

Codex Florentin
atotolin 

canoa

canoa 

Codex Florentin

canoas
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etc

canoas
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Codex Mendoza

canoa
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Lienzo de Tlaxcala

canoa 

Lienzo de Tlaxcala 

canoa 

canoa 

tlamemes
canoa 

Relación de Michoacán

canoa

Canoas 

Codex Florentin
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Codex Florentin 

canoas 

canoas

canoas 

in 

trajineras

canoas 
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trajineras Paseo de la Viga

Paseo de la Viga
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Semana Santa
trajinera 

Viernes de Dolores 

canoa 
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canoa 

canoa 

icháruta tepari

Glossaire des termes courants de 
vocabulaire maritime 

canoa 

canoa 
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canoa, 

mariposeros 

canoa 
canoas 

canoa 

canoas 
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canoa, 
Trade, Tribute, and  

Transportation , 

•
•
•
•
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canoas 

«Sur le lac, on voyait circuler une multitude de canots apportant les uns des provisions de 
bouche, les autres des marchandises.» 

« Alors que l’économie d’un arrière-pays est définie par l’efficacité du transport, sa politique est 
déterminée par le pouvoir. » 

 

et al. 

et al. 
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et al. 

et al. 

Codex Florentin

tezontle44

tezontle

44 tezontle 
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et al. 
tezontle Templo Mayor

Templo Mayor 

tezontle 

Templo Mayor

Maison des Aigles 

tezontle 

Codex Mendoza 
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« […] Seigneurs, nous avons besoin de pierres lourdes et légères ; tlacuahuactetl, tezontle et de 
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la chaux. » et al. 

et al. 

chinampas 

azóquitl canoas 
Codex 

Mendoza canoa

« On y vend des pierres brutes et ouvrées, des adobes, des briques cuites, des bois en billes ou 
travaillés […]. » 

 

canoa
ahuehuete 

et al. 
Seis ciudades antiguas de 

Mesoamérica. Sociedad y medio ambiente 
Pinus ayacahuit Pinus teocote

et al. 

canoas 
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et al. 

« […] les stucs des sols et des escaliers sont riches en chaux et donc de plus grande résistance ; 
en revanche les stucs appliqués sur les façades et la face supérieure des trottoirs ont une 
proportion élevée de sable et, en conséquence, sont moins solides. » et al. 

tezontle

« Il y a une terre bien connue sous le nom de dont on se sert pour la mêler avec la 
chaux qui la rend très forte. On la vend beaucoup ici à Mexico pour les édifices.» 

 

tezontle tzontlalli 

et al. 

45 “[…] los estucos de los pisos y de las escalinatas son ricos en cal y, por ende, de mayor resistencia; en cambio, 
los estucos aplicados en las fachadas y en la cara superior de las banquetas tienen una proporción elevada de arena 
y, en consecuencia, tienen menor solidez.” 
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Tzontllali Codex Florentin

et al. 

canoa

tule

canoas 

canoas 
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chinampas 

« Ils appellent ces champs des . Ils les font dans la lagune, en entassant des mottes de 
terre et de la boue tirées de cette même lagune. Ils forment comme des parcelles très étroites, 
identiques à celles que l’on trouve en Espagne quand on distribue les terres municipales, et 
laissent un canal entre chaque parcelle, ou entre chaque . 

chinamperas 

canoas 

« […] L’un des bénéfices des habitants de ce quartier, si ce n’est le principal au moins à la fin 
de l’automne et tout l’hiver, consistait en la vente de ces oiseaux de passage, avec la singularité 
qu’ils n’étaient pas ceux qu’ils vendaient de jour, crus et avec les plumes, mais de nuit, cuits et 
assaisonnés avec des tortillas au piment. […] Les femmes qui vendent les canards le jour 
viennent avec eux depuis différents lieux, certains lointains, tels que Cuautitlán et Zumpango 
[…] »46 

canoas 
tule

canoa 

«Permettez qu’en parlant par respect je vous raconte qu’on vendait des canots remplis de 
déjections humaines. On les tenait un peu écartés dans les estuaires. Ce produit s’employait, 
disait-on, au tannage des peaux […] je dis plus : dans ce pays, on avait la coutume d’établir, 
sur le bord des chemins, des abris en roseau, en paille ou en herbages pour cacher aux regards 
les gens qui y entraient, poussés par un certain besoin naturel, afin que le produit en fût 
recueilli et ne restât pas sans usage.» 

46 « […] una de las granjerías de los habitantes de ese barrio, acaso el principal, al menos en el fin del otoño y todo 
el invierno, consistía en la venta de esas aves de paso, con la singularidad de que no eran ellos quienes les vendían de 
día, crudos y con plumas, sino de noche, cocidos y aderezados con tortillas enchiladas. […] Las mujeres que venden 
los patos durante el día vienen con ellos de distintos lugares, aun lejanos, tales como Cuautitlán y Zumpango […]” 
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trajineras canoas 

trajinera 

leña

canoa 

« Ceux de Purénchecuaro […] se dédiaient spécialement au commerce, transportant aux 
marchés de Mexico, Morelia et Toluca, de grandes quantités de poissons salés et séchés, 
connus sous le nom de . » 
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leña

canoas 

Canoa 
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tepari

47 
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canoas 
Lienzo de Jucutacato 

« On ne sait jusqu’où s’étendent les possessions de Moctezuma […] Il tenait des garnisons 
dans toutes les provinces vassales où il avait des employés […] pour le service des taxes que 
chaque province avait à lui payer […] Chaque province était taxée selon la qualité de ses 
cultures, de sorte qu’il avait à sa disposition une infinité de produits. » 

« Il n’y avait personne sur toutes ces terres qui ne payait un tribut au seigneur de Mexico […] 
Tous ces tributs étaient acheminés vers Mexico à dos d’homme ou dans des canots, au moins 
assez pour subvenir aux besoins de la maison de Moctezuma.» 

Canal de la Viga
Templo Mayor Acequia Real

Lienzo de Jucutacato
canoa. 
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tepari 

leña
petates
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canoa 

canoa

icháruta
mariposeros 

icháruta
un quart d’icháruta

canoa

48 

48 un cuarto de icháruta 
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canoa

petates

Codex Mendoza 
tlameme 

canoa 

tlameme 

Codex Mendoza

canoas 

canoas 
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canoas 

4.3.1 Port en lourd 

canoa

canoa icháruta tepari)
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Salle Mexica 

cargas51 fanegas52, 

canoas 

The Aztecs Under 
Spanish Rule Trade, Tribute and Transportation

 
51 carga  
52 fanega  
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4.4.1.1 Carga fanega 
 

carga fanega

et al. 
carga 

tlameme 
canoa 

pounds
cargas

cargas cargas 
canoa 

cargas
fanegas fanega pounds 

fanegas 
pounds, canoa 

fanega 
fanega 

fanegas fanegas 

canoa

4.4.1.2 

pounds, 

canoas 

canoa 

53
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tépari 
icháruta

icháruta

icháruta 

canoas 

et al. 

canoas 

tépari 

icháruta 

canoa 
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canoas 
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Recinto 
Sagrado 

Templo 
Mayor 
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acequias 



163

Recinto Sagrado. 
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canoas 

et al. 
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« Ce qu’il y a de plus beau dans la navigation, 
c’est de débarquer. » 
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« L’idéel est la pensée dans toutes ces fonctions, présente et agissante dans toutes les activités 
de l’homme, lequel n’existe qu’en société. » 

et al.

canoas

et al.
Arqueología Mexicana

Arqueología Mexicana

54
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in 

et al.
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170



171

et al.
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« Je suivais le chemin qui longe la grande lagune […] Une lieue plus loin nous atteignions 
une grande chaussée, d’une largeur de deux lances (lanza gineta), bordée des eaux de la 
lagune […] » 

« Chaque chaussée à son tour était connectée à des séries de routes qui reliaient les centres 
majeurs à l’intérieur des terres. Beaucoup d’entre-elles étaient aussi pavées de tables en 
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55 

calcaire et occasionnellement flanquées avec des balustrades. » 

tezontle

canoas

« A toutes les entrées de la ville […] s’accumulent les divers produits qui servent à 
l’alimentation des habitants […] » 

55 “Each causeway in turn was connected to a series of roadways that linked major centres on the mainland. Many of 
these were also paved with tabular limestone and occasionally flanked with balustrades.” 
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canoa 

canoas

l’Acequia de los Toltecas et al. Acequia 
Real 

canoas

canoas 
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« […] ces routes étaient importantes dans la conception de la ville en même temps qu’elles 
facilitaient la communication entre les sites. »56 

« L’accès majeur à Xochicalco se fait par le sud, à travers un axe pavé sud- nord. Trois autres 
chaussées se connectent à celui-ci à un angle d’à peu près 90 degrés. Ces chaussées convergent 
les unes aux autres et ne se connectent qu’à travers des places. Ces rues principales sont larges 
de 3 – 5 m et pavées avec des pierres de 25-50 cm de diamètre. […] Deux chaussées quittent 
Xochicalco par le côté est et se prolongent vers la campagne. Chacune d’elle a été tracée sur 
plus de 3 km avant de disparaître dans des champs labourés.[…] Leur largeur moyenne est de 
2-3 m […]. »57 

 

56 “[…] these roads were important in the design of the city at the same time as they facilitated communication between 
sites.” 

“Major access to Xochicalco is from the south along paved south-to-north thoroughfare. Three other pavements 
connect with this one at roughly 90° angles. Pavements converge with one another only through connecting plazas. 
Thoroughfares are 3-5 m wide and paved with a mosaic of rough-cur stones 25-50 cm in diameter. […] Two pavements 
leave Xochicalco on its east side and extend out into the countryside. […] they average 2-3 m in width […].” 
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tlamemes

Codex Florentin 
Ochpantli Oquetzalli 

Codex Florentin

Ochpantli 

tlamemes 
Oquetzalli 

Ochpantli 
Oquetzalli 
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Acequia 

etc

Plano en Papel de Maguey

l’Ordenanza del 
Señor Cuauhtémoc 

58
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« Nous restâmes là six jours, nous battant tous les jours ; pendant ce temps, les brigantins 
incendiaient dans les alentours de la ville toutes les maisons qu’ils pouvaient aborder: ils 
découvrirent un canal par lequel ils pouvaient pénétrer dans les faubourgs et jusque dans le 
cœur de la ville ce qui équivalait à une victoire […]. » 

Acequias

acequia zaquia 

apantles 
canaux 

acequia 

acequia 

« Canaux et acequias ont été pendant plus de quatre siècles des routes d’appro visionnement, de 
commerce et d’industrie au cœur de la Ville de Mexico. […] Des routes et des promenades 
aquatiques, il ne reste plus que le souvenir dans les pages des chroniqueurs ou dans l’évaluation 
des grands problèmes citadins, comme les inondations et le desagüe […].» 

canoas Acequias 

Acequias

« Calle de la Acequia: elle doit son nom à l’acequia qui y courrait, d’ouest en est, et qui était la 
principale des sept plus grandes qui traversaient la ville, et qui communiquaient entre elles par 
d’autres de moindre importance […] car par tous ces canaux circulaient des canoas très 
utilisées pour le transport, et sur les sept principales certaines de grande capacité, chargées 
d’objets très volumineux […] !» 

Rios y 
Acequias 

59 “Canales o acequias fueron durante más de cuatro siglos rutas de aprovisionamiento, comercio y industria en el 
corazón de la Ciudad de México. […] De rutas y paseos acuáticos solo queda el recuerdo en las páginas de los 
cronistas o en la evaluación de los grandes problemas citadinos, como las inundaciones y el desagüe […]. ” 

“Calle de la Acequia: Debe su nombre a la acequia que corría a lo largo de ella, de Poniente a Oriente, y era la 
mayor de las siete grandes que cruzaban la ciudad, y que comunicaban entre si por otras de menor importancia […] 
pues por todo estos canales circulaban canoas utilísimas para el trafico, y por las siete mayores algunas de gran porte, 
cargadas de objetos muy voluminosos […].” 
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« A propos du nettoyage du canal qui va du pont del Carmen au débarcadère, po ur le rendre 
praticable et pour pouvoir conduire le tezontle nécessaire à la construction du Couvent del 
Carmen. » 

“Sobre que se limpie el canal que se halla del puente del Carmen al desembarcadero, para hacerlo transitable y 
poder conducir el tezontle correspondiente para la fabrica del Convento del Carmen.” 
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acequias

etc acequia 

Acequias 
Desagüe 

Acequias
Desagüe in 

Acequias 
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Acequia Real 
Acequia de la Merced 

Acequia Real 
 

Acequia Real

acequia 
Palacio Nacional

acequia 

Acequia Real 
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« Elle trouvait son origine au Sud-Ouest de la ville au niveau du croisement du Calvario, 
passait d’Ouest en Est par les anciennes rues de la Providencia, Alcondo, Nuevo México et 
Rebeldes, jusqu’à l’ouverture de la rue del Hospital Real ; elle parcourait une étendue de 1 598 
varas (soit 1 335 mètres) et de là jusqu’au Pont de la Leña 1 800 (soit 1 504 m), où elle se 
terminait, de 3 398 varas (soit 2 840 m).» 

Acequia Real 

« L’acequia passait d’abord par un secteur Ouest de la rue de Zuleta, elle traversait le côté 
nord de celle-ci par une ruelle qu’il y avait alors entre le Colegio de Niñas et l’ancien Convento 
de San Francisco en direction du Sud vers l’Est; elle sortait par la ruelle de Dolores, extrémité 
orientale de l’actuelle rue de 16 de Septiembre, et continuait d’Ouest en Est par les rues du 
Coliseo Viejo, Refugio, Tlapaleros, en face du Palais Municipal, Portal de las Flores, du côté 
sud du Palais National, rues de Meleros et Acequia. » in 

62 « […] tenia su origen hacia el rumbo suroeste de la ciudad en el crucero del Calvario, pasaba después de O a E por 
las antiguas calles de la Providencia, Alcondo, Nuevo México y Rebeldes, hasta la boca calle del Hospital Real; 
recorría una extensión de 1 598 varas y desde aquí hasta el Puente de la Leña 1 800, donde terminaba, de 3 398 varas.» 

« La acequia pasaba primero por un sector poniente de la calle de Zuleta, atravesaba por la acera norte de ésta una 
calleja que entonce había entre el Colegio de Niñas y el extinto Convento de San Francisco en dirección de S a E; salía 
al callejón de Dolores, extremidad oriental de la actual calle de 16 de Septiembre, y continuaba de O a E por las calles 
del Coliseo Viejo, Refugio, Tlapaleros, frente al Palacio Municipal, Portal de las Flores, costado Sur del Palacio 
Nacional, calles de Meleros y Acequia. » 
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Acequia 

Acequia Real canoa 

acequia 

64
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Acequia Real Recinto Sagrado

acequia 
acequia 

Acequia Real 

acequia 

Parián El Volador 

acequia

Mercado Parián 
acequia Plaza 

del Volador

trajineras
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Acequia Real 

Acequia Real
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Acequia Real 

L’Acequia Plaza del Volador
Nueva Historia Mínima de México Ilustrada, 
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acequia 

Acequia Real 

Acequia Real 

Acequia de la Merced 
 

acequias Acequia de la Merced
Regina

« […] elle commence sa trajectoire au Puente del Hospital Real, jusqu’à l’Est où elle 
s’incorpore par l’un de ses tronçons à l’acequia de Mexicaltzingo (Canal de la Viga) ; elle 
entre dans la ville par voie souterraine et débouche à l’arrière du Convento Grande de los 
Religiosos Mercederios, raison pour laquelle ce nom lui a été donné. » 

via chinampas 

acequia 

acequia 

65 “[…] inicia su trayectoria en el Puente del Hospital Real, hacia el Este se incorpora en uno de sus tramos con la 
acequia de Mexicaltzingo; se entra a la ciudad subterráneamente y desemboca a espaldas del Convento Grande de los 
Religiosos Mercedarios, motivo por el cual se le dio el primer nombre.” 
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Acequia Real 

Acequia Real 
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Acequia de la Merced 

Acequia de la Merced 

acequia 

acequia Acequia Real Canal de la Viga 

acequias

acequia, 



191

« Opitzactli » « Ixtlapal Otli » « Ichtaca 
Otli » « Icxiotli » « Oçolli » 

Codex Florentin 

Codex Florentin
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Plano en Papel de Maguey Codex Reese 

2.2.3 Plano en Papel de Maguey 
 

Plano en Papel de Maguey 
chinampas 

Plano en papel de Maguey 
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Plano en papel de 
Maguey 

Plano en Papel de Maguey

Plano en papel de 
Maguey 

camino de agua 

canoas 
tlacuilos 

camino de agua Plano en papel de Maguey 
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chinampas

canoas 

chinampas

2.2.4 Codex Reese 
 

Codex Reese

Plano en Papel de Maguey
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Codex Reese

acequia

chinampas

in 

Codex Reese

Plano en Papel de Maguey
chinampas
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canoas

partie plate mais inclinée d’un rivage, formée de sable, de graviers ou de galets, qui est soum ise à 
l’action des vagues des marées. 

Relación de Michoacán
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Relación

« Tariacuri a dit : parfait, soit le bienvenu (à Naca). Ne te presse pas de retourner chez toi, va 
plutôt à la lagune et tu iras en premier en un lieu nommé Urichu, où se trouve ma tante, la femme 
de Péraparaqua. Elle possède des canoas et elle t’emmènera et tu passeras la lagune et tu 
mouilleras au port de Cuyómeo et tu repartiras sur la canoa […] » 

« […] de Pangua hacúngueo ils (hommes de Tariacuri) montèrent la colline et y passèrent la 
nuit. Après le lever du soleil, deux espions partirent pour monter au sommet du mont Harázinda, 
et de là-haut, en regardant la lagune, ils virent venir cinq canoas qui accostaient […] Naca vient 
de débarquer. » 

jetée ou appontement aménagé pour embarquer ou débarquer des passagers 
ou des marchandises

66 « “Dijo Taríacuri: "bien está, seas bien venido. No te has de tornar tan presto a tu casa, mas ve a la laguna y 
primero irás a un lugar llamado Virichu, donde está mi tía, la mujer de Péraparaqua. Ella tiene canoas y ella te llevará 
y pasará la laguna y tomarás puerto en Cuyómeo, y allí surgirás con la canoa […] » 
67 « […] de Pangua hacúngueo y subieron un montecillo y allí velaron aquella noche. Y después que amanesció 
partiéronse dos espías y subieron encima del monte Harázinda, y allí se echaron encima el monte y mi raban a la 
laguna y vieron que venían cinco canoas y, como tomaron puerto, bajó uno de las espías, y dijeron a los de la celada: 
"ya ha tomado puerto Nacá" » 
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Acequia Real

Avenida 
Corregidora l’Acequia Real

Acequia Real 

parcialidad 
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Acequia Real

Canal de la Viga
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trajinera 
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Conjunto Bancen 

chinampera 
chinampa 
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Acequia 

« […] et à cette rue ou acequia, correspondait l’arrière des maisons. Ces rues d’eau étaient 
uniquement utilisée pour le service des canoas.» 

« Sur le lac, on voyait circuler une multitude de canots apportant les uns des provisions de 
bouche, les autres des marchandises. Nous remarquions que le service des maisons situées dans 
l’eau […] ne se pouvait faire qu’au moyen de canots et de pont-levis en bois. » 

Acequia 

68 « […] y esta calle o acequia, correspondían las espaldas de las casas. Estas calles de agua, eran para solo el 
servicio de las canoas. » 
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acequia 
in 

tlacuilos 

canoas 
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canoa 

canoa 
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ouvrage construit dans un port ou sur une rive (fleuve, rivière, lac) qui sert à l’amarrage des 
navires, à l’embarquement et au débarquement des passagers et au chargement et déchargement des 
cargaisons. 

Les femmes qui se dédiaient à ce trafic nocturne (vente de canards), entraient dans la ville 
vers sept heures du soir, proclamant leur marchandise avec un cri spécial, aigu et perçant, 
connu de tous. 

Viernes de Dolores 
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abri naturel ou artificiel aménagé pour recevoir des embarcations, assurer leur chargement et 
déchargement ainsi que leur entretien. 

69 
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tlamemes, 
pochtecas

canoas 
tlamemes

altépetl 
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Desagüe 

in 

« Ici nous observons que le lac irradie un territoire composé de 27 villages et 16 haciendas et 
ranchos qui sont interconnectés par le lac à travers de 32 embarcadères, suivant un modèle 
dendritique dont l’entonnoir principal se situe au niveau de la digue de Mexicaltzingo. A partir de 
cette gorge, les canaux s’étendent vers le sud pour se retrouver au port d’entrée principal de 
Chalco avec cinq embarcadères […].» 

70 

Allí observamos que el lago irradia un territorio compuesto de 27 pueblos y 16 haciendas y ranchos que están 
interconectados por el lago a través de 32 embarcaderos, en un modelo dendrítico cuyo embudo principal se encuentra 
en el dique de Mexicaltzingo. A partir de esta garganta se extienden los canales hacia el sur, encontrándose el puerto 
principal de entrada en Chalco con cinco embarcaderos […]”. 
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chinampera 

« Toutes les marchandises de la région passent par là quotidiennement, transportées dans des 
pirogues, au nombre de 3 000 à 4 000 par jour, qui se dirigent vers la ville de Mexico. » 
Relación de Mexicaltzingo in in 

« A l’époque de la Colonie, Mexicaltzingo était la porte par laquelle tous les produits qui 
entraient dans la Ville de Mexico passaient à celui de l’Acequia Real et payaient une taxe. Plus 
tard, ce canal était connu comme celui de la Viga en raison d’une poutre (viga) située sous le 
pont qui ne permettait pas le passage aux producteurs qui ne payaient pas la taxe » 

in 

74 “Durante la Colonia Mexicaltzingo era la puerta por donde todos los productos que entraba n a la Ciudad de México 
por el canal pasaban la Real Acequia y pagaban alcabala. Más tarde se conoció el canal como de la Viga por una viga 
que se colocaba bajo el puente y no permitía el paso al los productores si no pagaban la alcabala”. 
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parcialidad 
teocalli teocalli 

parcialidades

canoas 

tlaxilacalli 

canoa

Noche Triste 

canoas

Xalaquia 
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tlatoani 

parcialidades 
Recinto Sagrado 

Calles 

parcialidad 
parcialidad Codex Florentin 

canoa 

canoa Codex 
Florentin, 

75 

76 
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tlaloques
Etzalcualiztli78, 
Tlaloc Chalchiuhtlicue

« On faisait veiller toute la nuit les captifs qui devaient être sacrifiés le jour suivant et qu e l’on 
disait être à l’image des dieux Tlaloque. Quand arrivait l’heure de minuit […], on commençait 
à les mettre à mort. […] Lorsque tous étaient sacrifiés, on prenait toutes les offrandes de 
papier, les belles plumes, de pierres précieuses […], et on les emportaient à l’endroit de la 
lagune appelé Pantitlan, qui se trouve non loin des arsenaux. […] Etant arrivés au bord de 
l’eau, avec toutes leurs offrandes et avec les cœurs des défunts, ils montaient dans une grande 
canoa appartenant au roi et commençaient à ramer avec leurs rames peintes en bleu et 
bariolées d’ulli. Quand ils étaient parvenus au lieu de l’offrande, qu’on appelait Pantitlan, ils 
faisaient passer l’embarcation entre les madriers qui étaient enfoncés dans le fond de l’eau 
autour du trou absorbant connu sous le nom d’aoztoc. Ayant pénétré dans l’enceinte, les 
satrapes (prêtres) commençaient à jouer de leurs cornets et de leurs conques marines, se tenant 
debout là, à la proue de la canoa. Le principal d’entre eux prenait le pot dans lequel les cœurs 
étaient enfermés et il les jetait au milieu de l’espace contenu entre les madriers, là même où se 
trouvait le trou dans lequel l’eau allait s’engloutir. […] Tout cela étant terminé […]. La canoa 
était aussitôt tournée vers la terre et les rameurs la dirigeaient en toute vitesse vers le point 
appelé Tetamazolco qui était le débarcadère. Tous s’y baignaient et l’ embarcation était 
ramenée à son remisage. Tout ce qu’on vient de dire se pratiquait depuis l’heure de minuit 
jusqu’à l’aurore. » 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

77 

canoas 
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Codex Florentin

canoas 
Canoas 

etc.

80
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canoas

canoas

canoas 

acequias Acequia 

acequia

Acequia 

canoas
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canoa
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Relación de Michoacán

Relación de Michoacán

leña Relación de Michoacán
leña 

Relación de Michoacán 

« Et il a passé la lagune avec ses domestiques, qui sont allés avec lui, qui l'ont accompagné. Et 
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embarqué à un endroit appelé Aterio, ils étaient tous en train de crier en pagayant. »81 

Relación de Michoacán 

leña

etc.

Noche Triste

« Je m’avançai […] jusqu’à la ville de Tezcoco, située comme je l’ai dit à Votre Majesté sur les 
bords de la grande lagune. […] Je demandai une canoa pour envoyer un de mes gens aux 
informations […] Ce seigneur fit amener la canoa […] Au moment où mon 

 
81

Relación de Michoacán
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courrier s’embarquait, je vis venir un canot dont j’attendis l’arrivée; il m’amenait l’un des 
Espagnols assiégés dans la grande ville . » 

« […] à Tezcoco […] je veillais à ce qu’on achevât promptement mes brigantins […] qui 
terminés, flottèrent le 28 avril 1521. » 
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pochteca, 

pochteca 

chinampas

canoas 
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« Etape ou escale, le port ne reflète pas seulement la variété des pratiques de la navigation 
(relais de la navigation hauturière, abris sur des itinéraires de cabotage) et de l’échange 
(échanges de port-entrepôt à port-entrepôt, redistribution, transport) ; il est également l’écho 
des modalités de leur contrôle et de leur encadrement par l’Etat. Plus généralement il est un 
élément majeur du processus d’appropriation par l’Etat des littoraux et de construction des 
frontières maritimes, dans leurs dimensions militaires, administratives et fiscales. » 
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« A toutes les entrées de la ville, là où l’on décharge les canoas et où s’accumulent les divers 
produits qui servent à l’alimentation des habitants, il y a des cabanes où séjournent les gardes 
chargés de lever une contribution sur chaque produit. J’ignore si cette taxe est au profit de 
l’empereur ou de la ville, on ne me l’a pas dit, mais je crois bien que c’est au profit de 
l’empereur, car sur les marchés des autres provinces la taxe se payait au seigneur de l’endroit. 
» 

« Les états interagissent avec leurs sujets de deux façons: ils exploitent le peuple et lui 
fournissent des services. […] La taxation est l’un des premiers moyens au travers duquel l’état 
exploite ces citoyens ou sujets, et les taxes procurent un revenu pour les services offerts par 
l’état.» 

82 « States interact with their subjects in two ways: they exploit people, and they provide services. […] Taxation is one 
of the primary means by which states exploit their citizens or subjects, and taxes provide the revenue for the services 
offered by states. » 
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« Il y a sur cette grande place une espèce de palais de justice où siègent 
dix à douze personnes qui sont des juges et qui décident en tous les différends qui peuvent se 
produire dans le marché et passent des condamnations des délits. Il y a également des 
inspecteurs qui se promènent dans le marché, observant les achats, les ventes et les mesures, 
brisant celles qu’ils reconnaissent fausses et arrêtant les délinquants. » 
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canoas 

etc.

« Chaque genre de marchandise se vend dans une rue spéciale, sans qu’une autre marchandise 
puisse s’y mêler ; l’ordre le plus parfait règne dans toutes les transactions, tout se vend par 
nombre d’articles ou par mesure. Je n’ai jamais rien vu se vendre au poids. » 

Trajinera 
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Trajineras 

canoas 

Garitas
garita 

garitas in 

canoeros 

Garita 

garitas

83 
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garitas 
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Relación de Michoacán

« Le mouvement de marchandises requiert un réseau d’entrepôts temporaires et permanent. » 
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et al.

frijol chian

canoas

tlaxilacalli 
cuezcomates 

parcialidades 
et al.

84 The movement of merchandise required a network of temporary and permanent warehouses. 
84 
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Las Atarazanas

tlaxilacalli 
acequia 

Petlacalco 

petlacalli

« Ces gens s’asservissent les uns les autres pour d’autres nombreuses raisons et étaient vendus 
sur le marché public en accord avec la loi et les statuts de la république. Pour ceux qui 
protestaient contre le fait d’être vendu, ceux qui avaient commis l’un de ces crimes et pour les 
autres délinquants il y avait une prison. Elle était connue sous deux noms: l’un était cuauhcalii 
qui signifie cage ou maison en bois. Le second était petlacalli, qui signifie Maison des nattes. 
Cet édifice s’élevait là où aujourd’hui se trouve la maison de convalescence de San Hipólito. 
Cette prison était large, longue et avec une grande salle […] » 

Petlacalco 
chía 

« […] là était stocké toute la nourriture. Les grains de maïs séchés étaient ainsi conservés dans 
des silos à grains en bois: plus de deux mille grains de maïs séché - un stock de vingt ans pour 
la ville. Et dans des bacs de stockage en bois où les haricots secs, chía, graines d'amarante, 
chía ridée, pains de sel, gros sel, paniers de piments, paniers de graines de courge, et de 
grandes graines de courge […] » in 

« En ce sens, le petlacalco serait un entrepôt privé du tlatoani qui éventuellement, pouvait 
emmagasiner de quoi couvrir les besoins de la ville en cas d’épisodes critiques comme celui de 
la grande famine des années 1450. » 

86 “These people enslaved one another for many other rehaznos and were sold in the public market according to the 
laws and statues of the republic. For those who protested against being sold, those who had committed one of these 
crimes, and for other delinquents there was a jail. This was known by two names: one was cuauhcalli, which mea ns 
cage or wooden hiouse. The second was petlacalli, which means house of mats. This bulding stood where today the 
House of the Convalescents of San Hipólito is found. This jail was a large, long and wide hall [….].” 

 
87 “[…] there was stored all the food. Dried maize grains thus were kept in wooden grain bins: more than two thousand 
(measure of) grains of dried maize-a store of twenty years for the city. And in wooden storage bins where dried beans, 
chía, amaranth seeds, wrinkled chía, salt jars, coarse salt, baskets of chilis, baskets of squash seeds, and large suash 
seeds […]” 
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« Pont: ouvrage construit permettant de franchir un obstacle (cours d’eau, ravin) en reliant les deux 
bords.» 



238

« Ses rues principales sont très larges et toutes droites ; quelques-unes de celles-ci et toutes les 
autres sont moitié terre et moitié eau, formant des canaux pour la circulation des canoas. Mais 
toutes, à intervalles réguliers, sont ouvertes par des tranchées qui font communiquer les canaux 
entre eux et toutes ces ouvertures, dont quelques-unes sont très larges, sont couvertes par des 
ponts composés de longues pièces de bois admirablement jointes et fort bien travaillées, sur la 
plupart desquelles dix cavaliers peuvent passer de front. Comprenant ainsi que, si les habitants 
de cette ville voulaient se révolter contre nous, la disposition des rues leur mettrait en main 
toutes les facilités pour réussir, car ils n’auraient pour nous affamer qu’à enlever les ponts, je 
fis construire dès mon arrivée à Mexico quatre brigantins […]. » 

« Plus loin, près de la ville se trouve un pont de bois de dix pas de large ; c’est une grande 
ouverture, qui permet à l’eau de la lagune d’entrer et sortir […] c’est en même temps une 
défense pour la ville, car on n’a qu’à enlever les grands madriers qui composent le ta blier du 
pont toutes les fois qu’il est nécessaire. » 

« […] nous commençons à entrer dans une chaussée (celle d’Iztapalapa), sur laquelle  
pouvaient se tenir trois ou quatre chevaux et même plus, facilement, où aux intervalles ses pont s 
levant en bois pouvaient être retirés ou replacés, de façon à ce que la dite lagune (…) si pleine 
de canoas chargés de gens qui nous regardaient, nous effrayés de voir une telle multitude de 
gens. » 

« puentes de madera levadizas »

88 « […] commenzamos a entrar en una calzada, por la cual podrian caber tres o cuatro de caballos y mas, 
holgadamente, y a trechos sus puentes de madera levadizas que se podrian quitar y poner, de manera que la dicha 
laguna andaba ten llena de canoas cargadas de gente que nos miraban, que ponian espanto de ver tan multitud de 
gentes. » 
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« Nous remarquions que le service des maisons situées dans l’eau et la circulation de l’une 
à l’autre ne se pouvaient faire qu’au moyen de canots et de ponts-levis en bois. » 

canoa

Noche Triste 

« […] nous arrivions en vue d’une grande ville appelée Xochimilco qui est construite sur la 
lagune d’eau douce ; les habitants avertis de notre arrivée avaient élevé des barricades, creusé 
des fossés et levé les ponts de toutes les chaussées qui menaient à la ville qui se trouve à trois 
ou quatre lieues de Mexico » 

« […] leurs constructions communiquaient ensembles au moyen de pont-levis. Ils prenaient soin 
de lever ceux-ci, de sorte que nous ne pouvions passer à moins d’entrer dans une eau très 
profonde. » 

« Faire garder les ponts la nuit ? Mes Espagnols étaient si fatigués d’avoir combattu tout le 
jour ! Et je ne pouvais confier la garde des ponts à d’autres. Nous étions donc forcés de 
reprendre ces ponts chaque fois que nous revenions sur la ville. […] Nous nous emparâmes de 
deux ponts dont les tranchées furent comblées […] Il fallait que les chaussées fussent 
parfaitement comblées pour que la cavalerie put facilement se rendre d’un point à un autre. » 

« […] l’ordre qui fut donné immédiatement de fabriquer, avec des madriers et de fortes cordes 
à balistes, un pont destiné à être porté par nos hommes afin de remplacer ceux qui étaient 
détruits. On désigna quatre cents Indiens Tlascaltèques et cent cinquante de nos soldats pour le 
transporter, le placer et le garder […]. » 

« […] nous poursuivîmes les Mexicains jusqu’à un autre pont qui n’avaient plus  qu’une 
planche sur laquelle ils passèrent ; une fois passés, ils l’enlevèrent pour se réfugier derrière 
une autre barricade de briques et de terre. » 

« […] pour entrer dans le Marché (Tlatelolco) il y avait une multitude de maisons plate -forme, 
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de ponts enlevés et de tranchées coupées, de manière que chacune des maisons qu’il nous 
faudrait attaquer était comme une île au milieu de l’eau. » 
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« […] Le nom de cette rue date de dernier quart du XVIème siècle, car les douanes ont été 
installées à Mexico le 11 Janvier 1572 […] En l’an 1676 la douane a été déplacée sur la Place 
de Santo Domingo, mais malgré cela, plus de 200 ans après, l’ancien nom de cette rue n’a pas 
été perdu. » 

« Cette voie (la chaussée) est la plus ancienne de la ville, elle existe depuis l’époque des 
Aztèques: elle était l’une des trois entrées par terre que comptait la grande Tenochtitlan, la plus 
large et la plus longue.[…] et elle terminait à Iztapalapa, depuis lors elle a été considérée 
comme divisée, une partie à l’intérieur de la ville l’autre à l’extérieur de celle -ci. Le point où 
elles se divisaient était le pont. […]» 

« À l’époque ce pont s’appelait Cozótlan et n’a pas donné son nom à la rue. Le commerce de la leña 
qui se faisait à cet endroit depuis des temps plus anciens jusqu’à nos jours, a été l’occasion de 
changer le nom du pont, l’appelant de la Leña, cependant, la rue ne se nommait plus ainsi à la fin du 
XVII siècle, car elle a conservé depuis le nom général de Calle de la Acequia.» 

leña 

90 « […] El nombre de esta calle viene del ultimo cuarto del siglo XVI, porque las alcabalas se establecieron en México 
el 11 de Enero de 1572, desde cuya fecha quedó la aduana establecida. […] El año 1676, fue traslada la aduana a la 
plazuela de Santo Domingo, y a pesar de eso, en más de doscientos años no ha perdido su nombre antiguo esta calle. » 

« Esta vía (la chaussée) es la más antigua de la ciudad, como que existe desde el tiempo de los aztecas: era una de 
las tres entradas que tenia por tierra la gran Tenochtitlan, la más ancha y la más larga.[…]y que terminaba en 
Iztapalapa; desde entonces se la consideró dividida, una dentro de la ciudad, y la otra a fuera de elle. El punto donde se 
dividían era el puente […] » 

92 « Llamóse en lo antiguo este puente de Cozótlan y no dio su nombre a la calla. El comercio de la leña que se hizo en 
ese lugar en tiempos muy atrás hasta en nuestros días, todavía fue ocasión de mudar el nombre al puente, llamándole 
de la Leña, sin embargo, la calle aún no se denominaba así en fines del siglo XVII, sino que conservaba nombre  
general de la calle de la Acequia. » 
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l’Acequia Real 

« Cette rue (de la Alhóndiga) située du sud au nord commence au Pont de la Leña et se termine 
à celle de la Alegría. Y cours dans sa première moitié, l’une des sept grandes acequias qui 
traversaient la ville et qu’aujourd‘hui nous appelons Canal Real qui plus loin dévie vers 
l’orient en se mêlant entre les maisons. Elle doit son nom au fait qu’y était située la Alhóndiga, 
édifice appartenant aux anciennes institutions municipales […] pour l’achat et la vente du blé 
[…] À Mexico, elle est apparue à l’Ayuntamiento (sorte de Mairie) depuis l’année 1537[…] » 

93 « Esta calle esta situada de sur a norte comienza en la del Puente de la Leña y concluye en la de la Alegría. Corre 
a lo largo de ella, en su mitad primera, una de las siete grandes acequias que cruzaban la ciudad y que hoy llamamos 
Canal Real, que luego se desvía al oriente, metiéndose entre las casas. Debe su n ombre al haber estado en ella la 
alhóndiga, casa en las antiguas instituciones municipales solían tener […] para la compra y venta del trigo […] En 
México pareció a su Ayuntamiento, desde el año 1537 […].» 
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Recinto Sagrado 

« Dans les premières calendes du premier mois de l’année, nommé quauitl eloa et que les 
Mexicains appelaient Atlcaualo, dont le commencement avait lieu le 2 février, les indiens 
faisaient une grande fête en l’honneur des dieux de l’eau ou de la pluie appelés Tlaloque. Pour 
cette fête ils cherchaient beaucoup d’enfants à la mamelle […] À quelques-uns d’entre eux on 
arrachait le cœur sur ces montagnes ; à d’autres c’était en certains points de la lagune de 
Mexico. Un de ces points s’appelait Tepetzinco, monticule bien connu dans ce lac ; pour 
d’autres on faisait le choix d’une élévation différente de la lagune appelée Tepepulco. 
Quelques-uns étaient sacrifiés sur le trou absorbant de Pantitlán. » 

Leyenda de los Soles

Tlaloques
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Codex de Florence 

« […] nous voyons une plage de sable en forme de disque au milieu des eaux du lac, où sont 
plantées des bannières. En son centre est présent ce qui ressemble à un petit autel carré, à 
l’intérieur et à l’extérieur duquel on voit plusieurs offrandes, comme des céramiques des 
figurines en pierre verte et des perles de jade, jetées. Trois hommes, dans leurs embarcations, 
s’approchent du lieu en tenant un vase ou des papiers sacrificiels. » 

Acequia 

localidad 210 
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canoas 

Localidad 210 

Localidad 2010 
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Ayauhcalli 
Ayauhcalli

Tozocan 

« La troisième montagne sur laquelle on tuait des enfants s’appelait Tepetzinco. […] du côté de 
l’orient, on avait édifié un temple qu’on appelait Ayauhcalli ; on y donnait la mort à des enfants 
en l’honneur de cette montagne […] Quant on arrivait à un oratoire placé près de Tepetzinco, 
vers l’occident, auquel on donnait le nom de Toçocan, on tenait ces petits êtres en veille 
pendant une nuit entière et les prêtres des idoles leur chantaient des chansons pour empêcher 
qu’ils s’endormissent. » 

canoa

« On tuait dans cette fête un jeune homme de qualités accomplies, qu’on avait entretenu dans 
les délices pendant une année entière […] Cinq jours avant la fête où la victime devait être 
sacrifiée, on lui rendait les honneurs d’un dieu. […] le troisième (jour), la fête se faisait sur le 
monticule appelé Tepetzinco, qui se trouve dans la lagune ; le quatrième, sur une autre 
élévation de la lagune appelée Tepepulco. Après cette quatrième fête, le jeune homme était mis 
dans une canoa couverte d’une tente, à l’usage du roi. Ses femmes étaient avec lui et le 
consolaient. Partis de Tepepulco, ils voguaient vers un endroit nommé Tlapitzaoian, qui se 
trouve près  de la terre ferme  d’Iztapalapan,  en  allant  vers  Chalco,  en  un   point   où 
s’élève un monticule connu sous le nom d’Acaquilpan Caualtepec. En cet endroit, le jeune 
homme était abandonné de ses femmes et des autres gens, qui s’en retournaient à la ville. » 

tezontle et al.

« Numéro 41 – Statue d’une divinité mexicaine, primitivement sur un autel, au sommet de la 
montagne de Tepeapulco – aujourd’hui Peñon Viejo ou del Marqués. […] Ce fut en procédant 
aux travaux de fortifications en 1847, qu’on trouva la statue renversée, brisée et couverte de 
terre. […] Il semblerai qu’elle fut une des protectrices du commerce et de la sécurité des routes. 
La statue mesure 1,44 de hauteur y compris le piedestal ; elle est en porphyre basaltique et 
porte encore des traces de peintures. » 
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« […] ce dieu appelé Yacatecuhtli fut le premier inspirateur des marchés et des trafics entre les 
habitants de ce pays et que c’est pour cela que les marchands le choisirent pour leur dieu et 
qu’ils l’honorent de différentes manières. » 

pochtecas

« On l’adorait dans la conviction qu’elle régnait sur les eaux de la mer et des rivières avec le 
pouvoir de faire périr ceux qui s’y embarquaient, de soulever des tempêtes et des tourmentes et 
de submerger les vaisseaux et toute espèce d’embarcations qui se hasardait sur les eaux. On 
faisait à cette déesse une fête appelée Etzalqualiztli […] Les dévots à cette déesse qui avaient 
l’habitude de lui faire des fêtes, étaient les propriétaires qui possédaient des établissements sur 
les eaux, comme ceux qui vont vendre l’eau dans des canoas et ceux aussi qui la détaillent dans 
de grandes jarres en place publique. » 

, 

canoa 

« Et les messagers allèrent devant donner avis que (Moctezuma), voulait se reposer dans la 
montagne de Tepepulco, dans la grande lagune mexicaine […] depuis cet endroit il ira dans la 
ville de Mexico par canot dans la lagune. » 

94 « Y fueron mensajeros en la delantera a dar abiso que quería descansar en el cerro de Tepeapualco dentro de la 
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« […] il envoya (les messagers) au Peñol de Tepepulco, où était construite une maison de 
récréation dans la même montagne […] qu’il voulait aller se reposer là-bas quelques jours. » 

tlatoani canoas 

Recinto Sagrado 

canoas 

gran laguna mexicana […] y de allí se yrá a la ciudad de México a canoa por el la laguna.” 
95 « […] mandó avisasen en el Peñon de Tepepulco, donde él tenía hecha una casa de recreación en el mismo cerro […] 
que quería irse a descansar allí algunos días […].” 
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tlatoani 
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tlatoani 

chinampera 

Acequia 

« Le principal (canal) partait du village de Chalco, traversant le lac (Chalco) d’est en ouest 
mais pas en ligne droite, en arrivant à Xico il allait à Tláhuac, endroit où se divisaient les eaux 
du lac de Chalco et Xochimilco au moyen d’une digue. Tout de suite après il rejoignait le 
village de Tomatlán et de là s’unissait au Canal de la Viga qui du Nord au Sud passait au bord 
des villages de San Francisco, Mexicaltzingo, San Juanico, Iztacalco, Santa Anita, jusqu’à 
arriver au centre de la Ville où étaient débarquées les céréales pour être emmagasinées dans 
les entrepôts de la Alhóndiga. » 

chinampera 

« […] là où il y avait beaucoup de commerce sur l’eau c’était dans la lagune de Mexico, la 
pierre et le bois pour les édifices l’occupaient en grande partie, le poisson et une grande 
partie des céréales, légumes, fruits et fleurs, étaient transportés par eau. Le commerce 
avec Tetzcuco, avec Xochimilco, avec Cuitlahuac, avec Chalco et avec les autres villes 
situées sur la lagune, se faisait par eau. » 

canoas 

96 « […] donde había muchos comercios po ragua era en la laguna de México, la piedra y madera para los edificios la 
tenían en gran parte, el pescado y mucha parte de las semillas, legumbres, frutas y flores, se conducían por agua. El 
comercio con Tetzcuco, con Xochimilco, con Cuitlahuac, con Chalco y con otras ciudades situadas sobre la laguna, se 
hicieron por agua. » 
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97 
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« Il nous faut représenter les routes entre le point de départ et le point d’arrivée escompté 
comme l’assemblage d’une série de segments intermédiaires qui sont autant de routes 
particulières qui s’assemblent autour d’un nombre déterminé de points où le chargement prévu 
ou imprévu, escompté ou subi, des conditions, permet des choix de routes à leur tour 
susceptibles de se diviser en rameaux. Comme les routes terrestres, les routes maritimes ont 
leurs embranchements et leurs haltes à des emplacements spécifiques. Comme les routes 
terrestres, elles ont leurs raccourcis. Comme les routes terrestres, l’évolution des conditions 
peut les rendre temporairement impraticables, conduisant leurs usagers à rebrousser chemin, à 
attendre des temps meilleurs ou à opter pour un chemin moins direct. » 

 

« Le principe est d’acheter des marchandises à prix bas pour les vendre à prix fort là où elles 
font défaut. C’est un commerce qui joue sur les fluctuations des cours et où il est essentiel 
d’arriver avant les autres, au plus fort de la demande, et donc de savoir être rapide. Les escales 
se multiplient à la fois à la recherche de conditions de marché favorables et en quête 
d’informations sur la situation des divers marchés. » 

trajineras 
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« Le canal bourbeux et infect où flottait des feuilles de salade, des troncs de chou-fleur et 
quelques fois des carottes et des radis entiers […] 

acequias

« El canal cenagoso e infecto donde flotaban hojas de lechuga, troncos de col y a veces zanahorias y rábanos 
enteros […]. » 
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« L’étude des routes tarasques a commencé avec des données ethnohistoriques et 
archéologiques sur les routes, les chemins et les routes de navigation, ces dernières marquées 
par un débarquement. » 

leña 

Relación de Michoacán, 
camino cabe la laguna 

« This study of Tarascan routes began with ethnohistorical and archaeological data on roads, paths, and canoe 
routes, the latter marked by landings. » 
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mariposeros 

icháruta tépari canoero 

mariposeros 

canoeros 

canoas 
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mariposeros 

acequias
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Travesía Sagrada Maya101

« Notre héritage n’est précédé d’aucun testament »102 
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